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Abstract

In recent years, more and more Japanese films and television works have been introduced to
mainland China. When shown on TV or in theaters, Chinese audiences are more likely to see
dubbed versions of the works. Although there are many dubbing products of Japanese films and
TV works, few studies focus on dubbing translation. According to the five basic principles of film
and television translation proposed by Ma Zhengqi (1997), the language of dubbing needs to con-
form to the five principles of colloquialism, characterization, emotionality, oralization, and vulgari-
zation. However, the discussion of these five basic principles has focused more on English-language
films and television works, and it is difficult to say that Ma’s (1997) five principles are also appli-
cable to Japanese films and television works. In order to verify whether the five basic principles
are applicable to the dubbing of Japanese film and television works, this study compared the offi-
cial Chinese dubbing and the official Chinese subtitles of Parasite translated by the same transla-
tor. The basic principles are also applicable to the translation of Japanese film and television
works into Chinese, and those basic principles have also influenced the dubbed translated texts.
The five basic principles of diction, characterization, emotionality, diction, and vulgarization are
all reflected in the dubbed text, resulting in the difference between the dubbed text and the sub-
titled text. Meanwhile, conducting five principles simultaneously is found difficult, as their imple-
mentation is constrained by other factors.
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1. 5]

VAR, BB FLER 4 A (1) e A0 3 REPE H AT (1) %2, NATTH E 2 LG B AN EFE R ITRE A
PRI 0 B E () B AR ARG, RN, X —IR W ARG 158 T 7E 68 [ 1],

BRAEMLAR 1AM 1E 7K R] LA 0] DL E G SR R s 75 T 22 B fige A1 |8 5% v = 2 28 ol el S ik
MA. IRIEHERRQ010)IE X, FEHIFE AR S3E AT 1015 5 e, B, BEH R e /E f
G T I —MRF SR REEHL S — Fh RS R R[2]7 .

R A P A AT R I S MR &E 2010, p. 2) [2]7 5 Ui & B, SRR bk
R AE AR LA N2 RTINS, ANATAE L2 £ 17 RER I & BRI RCA I 5, E A I [F— 5
AR TR AR A B FEAR S b de AN E AL S OR B A S Rl . F AR BRSO
DR ERRE T AR LA S R F A SO SR Bk S5 AR S RS .

De Linde & Kay (2014)i@ i &5 H, 1EFIRE T 5 1 SCAR S &P R GG X5 D 43% [3]. 7Eid
ZIRLT 5t B 1PF (Audiovisual Translation)Bff 7871, 22 A TEEN I8 1 9 T 7= B 3 FX) A [ AR (] B o] 4 1)

ik
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A, BCE T ORI AN S s 2 e 25 BR 1, R AT 1 N W R AT TR — B0, AT
B M AT EF A K, g2 b & AR E EAEE RN E . HAF 507 8oR
I E A SR T RER, W NI ARG RS EARR)) il 61

Bl 12 4FRFA BEZRLU A, |
Bdni: #—ikih A FA
FRI F— it RAEZIT XA

JER(1997)3k F I SCRALA T ol BOBC & B0 AR 1 SR I LA SR N, 45 HH C 5 1 5 % 22 2 i L
NoyEsAe . . DB IR LSRRI (4], 2B HENIAC 37 b %002 i T AR (1997) B2 A< JEL U 5
o H T HASTEALE S BRI 5 A SCACAN R T RR(1997) Bk T 80X e, Bt MR A H AR AL dh i)
HHSCTC 5 2 15t [RREIE T BR(1997) BT H P SN I8 3 PO R A S

PR ASCRRE R BT A A RS (S E AR Fh SCREE Mh U7 R 2R, RITRR(1997) I
PR 0 J A S U 7538 FH T I SCRSEALAE ot R o B 8, 0 SRBR(1997) 4 HE O BE A J I H 1 H AR 2L
A i 2R SCHBC 3 115, 823K ) LI A SR U e AR TR, 2 75 I 8 L - 8 A2 P S AR R (1997) A 4
S i M i 3 B0

2. BRI
2.1. EHENEFFERRE

ERRHIRAR T e R BRI G A, EMEaATR)E, EHEFHHITE S LF.

BEI A AR = R E AR 0] 20 AR R AR, FIEARHIVE IR AR 5].

KFALGHIERAE, 7EM(2008)FT S 1) GEMBLE ZAR)Y —Hrpigs], bighihl ) agds 7 —
Bl LR, B30 \AMEL a0l BEA . I Zxh HExk. L. %E. Hhak. TRER[5].
CON—HH T R O IR ERAE S T X\ A SREAT R AR (B &RE 2010, p.
47)[2]7 o LA ZHE(2008) 2 H I\ B BAR N 25

IR RIS AR LS 2 5, FEALSE A BIE. SHEAR N ITEE R .
I AR RE S B FEAR N E A2 5, REBMEE, E R ERE. SRR S R
DR 7 PR RN 18 HEXRFE (1298 R — i — I HEZR B B IS AR . TEHERR 2 S5 T A T
BEATSES, XWMPEFR R R R E M IR EREREATERL G, T 280G 8w /MR TS E . M
EANB I TT BTN B Ja — AW BRI, S5 8 TR e 35 8 0% R S 5 8 R AR JEA TR
KA R[S].

AL EHELLNRTE LRI R R R, BN R R B R AT A

2.2. BOERIER

TELS EAMNEARAE e & (I, 0 & AT DL /24— FhiE 5 0 F ko1l B o8 A —FiiE 5 1 2k
MG AT N T AER DS B A ok B AR, (EACERTC & AR Mg, 7B S FD .
Chaume (2004)#23 “ [ (55 IS [F)20) 2 AT fH e b 20 H E W RN R —, UHEEREF G T
(p- 35) [6] ” Chaume (2004)7E 5 FHC & [R5 M B e s IR gyt T =Fh [F 25288 : 15 % 58 J& [F) 25 (phonetic
or lip synchrony). iz [F)5 5 B {432 5[] 25 (kinetic synchrony or body movement synchrony). ik 5 {54
Z ] {25} 85 [7) 22 (isochrony or synchrony between utterances and pauses) (p. 43) [6].

SR SRR IE PP S A R 2 R 1] R, BR(1997) 88 H T S AR S AR S, A i & X —
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SALBH R AE S L HE R LT LA BRI [4] -

D) PR, S BAEFERE, SlRkEm e, FTEE.

2) NYIPERSALIEN, ZORMEFRIERE AN, EFECFmEA.

3) TEEMLIEN, ESR MDA IR A TE B2 L FIE I UI & 30 A BRSO FE S

4) ORGSR, JisREESCHERKRE, 52, B, (WU E DR & ST 5 BRI S R T NI
RS, DY

5) WA, R F BRI, EREMA.

JER(1997)IA I3 AN J5 I & S MU 13 1) di 2 BB AL, R MCARGHAR B, SERIPE T o sl e 5 /4 65 17
A e RN RS R LA E .

2.3. FREUEK

B— K HITE PR LR (S A IE MR, AR 75 B BRI () B e s e, g iy Bt
B I A0 5 A IR 1) . AR IXRE D) R 1) 7 52 5 T A PR B [ R 2 1) ) PR A

B L R ER R C—RIE S M E A I AT P.82 [7]7 “I@H BN 37 FAF84 [7])7 -
EHAM B TR ERE “BI)TFRRZHY], BRTREZHAT(HET: 138 [8])” “BETH: &%
—IT 10 M7, MFER: &2 17 13 MFEHF: 138[8])” .

Hh [ PR RO TR R A AU AT, AR AT(H: p. 98-99 [9])” “16 FLAWN, 12
FIAEH: p.98-99 [9])” o FERADMEEOR “HERGTLIR” CFHRIEW, KANEH(3]” KT E R AR
(R RR PR At A B SR < AR SR s A ) o T M) 85% [217 o AT LAE R [ iR sk A b, R R B R
FE ST (B PR, LRI I .

24. XRTESNFRHEEBRMARMR

Z(2013) A\ H BRI fi BEXT AR H 5 (20 A B) S 2l =R A o [ KB B 7 BC & 54T 1 X b
N, AR TR A RS FREEESTRY: HTREAIFESEREAN, £ER
JiTH H A KA ] AR RS RS G5B [10]. ZR(2013) WA I P A = R Dy H 3 iR SO A
SR, BT LORI TR AR, TR0 T BER BB A%, (BRZFR SR L5 M%
SEAMPR B LS| 5 28 HR BT

[El(2014)3 AT 1 7R ANEC T (0T FURIT T, it 58 Y AN o CE 0 1 SR, R PR, IR =40
MAFAEZE R 1] [E(2014) Y ONLERIE IR TT 1, TR HC 7 2 A0 R B A AL B A 45 5 1Y)
WU AERIREIRBITTI, R B Sy N (IR, JC R BN OB, R 2N (A [A] R BR
s FERMERCR T, WO AR BRI, R R A RS R

T (2020388 3k X 55 [ Y 8 5 J] FEL 2 o < 2 ) £ o T PAY 3t PR FR) - S ORI 55 R ) 0> A5 7 (4
SR MEE R TR ER, MRS RE 7S EARERI ). (2020561451 T
RSO RH PRI A PESCHERAAL . AIVERS AL TR AEIE A SCHSZIRME12]0 16 SCHER Ak 2R P 1k il

AEAE, REIEH DGR OSSR E R B H R R EA T IE F ULE BRI, A%
T A S E[12].

JEi(2020) A 5 IR “ NPVEREAL”  “XPIEAETEAL” 4l S RR(199T) I NPIPERSAL” A« B4 B
A, R W ICEEENE “ AIPERS AL “ DG4 RS T B AR o 1 BLIEN(2014) R (2020)
(RIRE T2 DADE ST HLRE X R 2845, SR b B - RG22 57 o TGV 100 I X 6 i U 22 S e T A7 AE
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5 H AN it o AR AR b e HASSEALAE fh BRI 22, H AR AL & B0 30 [t A5 28R
EFH VML H AL it 0t R AAUE 12 4 6 2 .

3. oIARR

ARLVIHAHERE (FFAEBEAR)) (CUFIEFRA (FASY YT R. (FAS) LS,
L0 5 R i e ORI S RIA . e R IR LM A 15[ 13].  (AFA5) 0 NP, SH—3
T 2014 4F, 55 3T 2015 4E 0 BIE H A Fmr[13].

(A=) mhEEEERARRD, BRG] 7S, PEERZRNERAR KT, B
HRENEY, WML s . R TR E KR e H A 2016 429 H 2 H[13]. 7EH EKRE Bk
B, — P00 (AR gRBTE Oy —E Lk, BYARE R AN 125 .

(CFFE B RXER 2, &G AE 0t BRI R BB g E Ukl 51 b [, 7592 %5 22 (1QIYT)
AT PR BB & A AN BT RRCA, W DME R TSR A R RAE A . (AR RC & R
N FE I N R — NBHE, B LA aT DA bt o 7 25 R 2 5t P 3 S 22 S AN 2 SRR T A R e 3 B A
[ B A BTt SR ), e E T T 5 AR = 5 1) PR A B LR p BT SR 1

4. DIHMEE

TN SCHKE FHIBR(1997) AR J UK S 3 RN R AT LA, R 2 R . HIBE SOk B (F Ak
%) DVD HAH 74, REMTROFOEEFRS TRN. HEERH HHEARER.

4.1. OBHEM

FEIZ /N 3 X C 3 A R T B, BRSPS ST 1R SO AR 1 A LR
e

Bl 2: EANAFH—MWFEEMAT ERNAT: (20 5aZ & VATFOEIAEL-TI L
(240 %D AR Tt E LE R IE ] 1) .

NEEEM: TZDIHLITEEL TITIRI OMECTEEZLDAR?
BZ M AR 2 RIEG T
FRB RAE ARERT mA C8R”

2, FROARERERN, LHEECHFEN T “AR R mE ‘af’ 7 XM
PEN PR KR FHARIIPE S RN, R AIIC & A& A S R — M. RO TR 4 N B
B0, RMERA AN BAR, W F A BRI B A, 6 AR T R BE T AR O, (HAE, BCEEOGR
BERLART F A, MO8 B AT A BRI, Sk AR B A ST iR B DLRC & R A & 7%
—REE NG CHORMEIE ] 77 X e T H DRSO B, i DUBC 35 AR 3K — I A fo VR SE K R
B

Bl 3: B BIECCRILEMBERE TIER, T, ANOwH— KX “aEs A7 &i%
T, AU [ CokeiE TRl EE S A ] .

i HE T 2R HA 7R850 1k
FRM: HEFTEROHIR AT REEG SR

B3 B “EF” M FAE” WA DA IR . EE NI R M R kT B
FHILH) <57 R “3F7 RACFRAGNC & SOA, AERCE A H #2105 R 1R .
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Bl 4: ZpA “Ja " LIRS BB — XN [ 975 LRELDOFE LMD TIG BT 3,
ANHEROREE. | o

i —HAMNFF ERAOTKREINFEM LMo ALERFH
FRM H—ANFE

—HEBRN G AL BRIRAKNY RFER
1 4 B S AT, W2 R I a7 R IYL A8 W KIRIRT T CHR
XA R B BC SO EHRAE OB H 3

1T 7 S I TR AN () BB, P AR R B AR 1 B O E B A0 ) SN, i
SR TE T R L8 . TROARC & I B SR BRI K, B BARC & 33 3C 7SRO AR TS RIE:, A7
I 21— 8 Pl B Ll R IE T 5

M T 5 R A R ANE & R HAA 5 A AN R, C e % 7 L AR I RAE, M T
YA

4.2. NOAMEAL R

FrEANAEAL, 258 AU R BT S AE , FFabrotesk, By, i, HEHE RS
ST ORI 10 EE I AR T AR R U A R

Bl 5. WAEE N7 WIRINR “Br—" B8k, SO “H—" 1 “LF7

ARERIRRON T H WA T, XERERBA TXAA R0, TR 5

“B—r /R
FIRBIRRA AR o R “/PNE” BEIE:

[ BAf— &% A 72
. [RBEMREM2Z %] .

g EEFAEES

FRM: BARFIR G-I

% 6:
SRR

“HET R AEERERES R G, WOCONA” WINBRH P B tFREAA, AN
[ZAZLDE BV, BEelxbEnEd00 5 {H, |

Bedm: RATRALE RAAT ZHRIREEI
FRI RARALE RRAA T LEAHT ROTR
#1566 RENRD “/NT HIEHE

N AEIZERFE P DL MR IR . R IT DS A AL
WG, N TRBL “/NA7 EERITHIRITERS, RN PESCh £ 1 B RER LG R AT IR IR RIS
T ECRAEEE “/NE” B

Bl 7. FAES CHERT” WH— U H OB B B IZHE RN Z A, SRIH—*f
PFOR AN “HER T

[T\HPEONT2052RTRB 1D TE 2H]
Bodpn: ik BAREE R I LA

FRM: LB FFI XK AE

Bl 8. ABD BRI FEFES “EHE” R, R EBECEEEWRT: 6250
Y kA I 2

R HFEBIARE XL ET

FRM: LERFART FRATRTM

W7 618 B NG HITEE—— “Hi—” M.

“H—T R AMEAM R A, AR R
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fhar AP HC T M G, R IR TN A AR SRR S . N TREE R BISUIOKE, E
BC A o P s TSI CORTFIRR” , MRIERE T BTN, EREERYE. XA
ATEARIL B —" MK, WAFE— b EmiE S .

FIE T AN ES N G, AR S SRR R R IR . H IR AT R E R U A
FERC T PR R R . FIMG 9 R EALN “HERT” M&iH. “HERT” 2—AaFE T4k
M7, EREER, AR THARAMTAENZ AL SR, “HERT” —AUZIHE &
WER AR, —10 XAE AR Z o AR B A S 3 1R o AR R R E IR . HETRIERMNE—T “HER
T WG T AL FR

B 9 AR A 7 R FRARBEE A WADATEZ AW 2 J5 EHei Gl . P k2 & BB 7L « H
BRT A, R EH CES BT RSB IBAK SN Y, &AW, “HER
T EHHE— (W 2 2 0355 T

R fin: ZER—EHE FNAERRITE
TR KEE—ENA RNEEE

19 BRI B AN -3 (BRSO T RSO B BOR B A — rii, A “HE R T R A 51
Mk, 2R RmEmEm 2P KR NS, BEAE CHERT MRS, B AR AR RSO ATy
A THERKBEH. [FfTE) ] AR T “HEE” , MARS h & A RiEmn “ A%
BdR” o FFEMEESIEERS “HERT” WAMRE, HIL 7 s A 20—,

MBI 5 B 9 T LU 7R AEC & ERIE A NME T AR 22 5, BOE sy 7 AN M. %
FAEMEGER, REMFHLERIE AR E 55, KM DML EAE, iEADIBRAT B
RZIM B AE AR G o (B RAE TR, AUT-BcA W BB Dy 7 AR BLE 37 A\ W A% 1M 2% 2L
—Tf.

4.3. 1ERELEN

80 LSRR ST I S SR B R A SR 2 5 AR AR LA TS 5 T e 2
B 1B 1 SRAEASCS]F 2 I B A 10 70k Hofh i A ERIB R EANL “Hr—" MEFAES
CONET I, CONRT BRI A

Bl TS AFRYES REERLU S,
fufhi: #—ikib f 35

FRM: H— ki RBRZITEA

#10: TTEEFZOMTHCEFTAD, |
g AREEHTY

FRM RAE RIRIR DG HET

B 1AM 10 MRCE B L R SRR B 2 . TR RSO B JEUCHI B, ARTIRC & B SCEIAE A A
Ao A2 “/NE” BH 1RGN 10 G, WARTERE /NG FYERIEIE, Bt LA B TR S
RUT SR AR S A AR H S RIS e ? XA 752 “Fr—7 B “ONET %
MM R A BRI R G, EF UK RIS, RN R A3 SCE RER I H
RNV

e & AT Fe e RIE ANV BT A 225, Fo sy 7 RUEEN, M AR E k. £ Ldf T
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AT LA BIC 3 B R LRIk A AR T O 2 R, R TR BRI, RILH T 8 AWK AT
FREE N T AR SE IR GE, SEBETE AR R RIS AR T .

4.4. OBMEEM

PAERAERIERC & B AR ) — D E . N7 RE AT UM ORXE F, AR S ZEXE A
A EEAT I B . 35T SRR I e FHC 75 RO B SRR 52 1 7R A SR )52 15 AR BILAE A s RS I 5

B 11 TAMIARALCHKEL TRHCLE2HRETLLTLEL2LOLEORAL, |
Bdm: AR BIRBEABRGART SR I HETFHE ZREAKGRA
FRMK: B TR B ARG IR F A X RRK KA R E

FEG] 11 FIBC S BUINN T JRSCREA B “VERTE R 7 X — B 7y, 7RO PR B S2 HIE RO &
AR L, BN 7R R ORAIBI 12 A0 R HLARE R TR AR TC 7 P B K AR TR R BT

B 12: TARDEKATEL2TLABLLDE—HRTTL £ )21
g NELRFKRARELEST £ 2K
FRA: NERKRAZT G ES

Bl 12 PRI E G R R LB 20, N VI E ¥ SO REE 4D, BEEdt R 2
o a] 1 e R BE & A — R R, R E Ny R a8 s —.

N Y B m i _EARSSHERRIEE, EOE ORI TR IIE T A, B RER TR . 6 13 6
14 451 15 FEBCH ¥ SCLHL T F A 6 o

#13: 1B RE2 T2 TH»,?]
fdm: KR HREEERD
FRM: RIiE ERAT A

Bl 13 M E L FHZ T “Ri” X—RE, BEHEBEECREAE “LH” AR, TUUE B
TN TIEAYEAEBEIE, S S S0 BB A KRy — i

Bl 14: U 753> AT

BLEhR: # A e

FRRM: ML ATxE

FEG) 14 FOBCE B, FHE WAt A HRIE” 1 IR MER T, ERERET B AR W
wore BRFFE U BN R s, ARG B T R T H SRS

#) 15 T 45k ... ... SATT 3 A |
Bedmi: HEAPERIA 2 SAT 52
FRM: AN RHERERITD

% 15 B “SAT” 5 “Special Assault team” FIAFBETE . “SAT” fET- 4 BRI N | “FEpkdr
RN, SR FERC & AR B T B A LLER AR “SAT” o iR & b2 4R 1% 5
TERCH BRI “SAT” W H, FREEBATERX MR N EH AR HRES, %I PE M
W CRFRRATZRIRN Y KK T IRRRC S, BT ARRE B A L ATGIEE I AR IE R T “SAT” XANRE
W, REFT AR
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MBI 1T ) 15 ATCUE H, BB Es 1 ORI, JE HON T RIX - RN BT T 2 .
T G INE RO E A I 2N SO sy, AR B EE KRR, A TREFEBE A —
S SR B BB A KA A28 TR SRS MR E R, sk ROBE AL E N A Y TR
AR EE) 15), R BRI R A R S U B 5

4.5. B{BLEM

AR AR U EE SRS 8 5 SR AR AR, ARG SO BN RZAT I T WA & AR HE DL ER 7 1
B, REORBEEAG —WroltE, B0RESSERSNEGFAMATBIE. ARG IEE RN W17
5 B AL fh BOBCH e ?

Bl 162 “HERT” MG, “HERT”E “H—" M a7 MOWEFAEEMALILER D=6,
AEMATINAZF A A, DU G s thfil. T2 “HERT” ¥ [HELT7T —KXLb. |

BLEp: X AARY eG4
FRA KT R RIE

BRSO [ 7 —x )] WEHBEN “HdE” o B “Hdi” f£heh 23R “ By ik SUn T2 fxt
Ko 7 BN B WTRER A EAREENREL . N TR TR ERRREAC T AL, BRE AL
MO M 7 =17 X

AL BIAE il 25 5 2 WARTREL AT 4 R B A 78 vh 2 2B F NIRRT TAER Rl b«
BRT ZXIEE LK, WA TR E AR R R R I BARE TR AR,
W2 [ 7 — & (i) A5 VRS AR B A 5 M AT AR MR “ data(Bd) ” o B rh e 2 2 “ K
R IR B A “HdE 7 Tt “ K17, ATRE AR TR AEAMB AR, AT PR BE R 5

=

Ho

MBI 16 BRI AT Y, BC AR IR 5 T AR AN, PEE A LR FEEAE T RO T
8 G LA PR - B O B SR AR PRI B R R 3136 1 o AEBC & P 2 1 AN B,
BETT T AR BL 1S

5. &hig

ARSCEI R H AR (FAEE) I SR E I SRR L, 3R IE T RR(1997) S AR R 1) B A 5
W A5 5E T H OSSR AAE A C 25 B0 R, G SIS R S R e SEILIY, DRSS L b SR R . 2
R

ARSCRIURR(1997) 42 H 14 52 AL B 1 0 BE AR S 0 35038 FH - H SCREAAE S B S B e . L R 2 3 AH T,
R T EME ARG RIE, G T BRI BN TSI AR, B TR E s A TR
BEESCKH, IONEIHE H TAE, SEAE T O B SR T A AR EL I B, B T R AU
MR, THEA. AR . FEE. DAL, BRI A AE REL, X L U 51 T
BN 7 B PRI AN A

ARSCAEHATHL 5 Rt LRI, 28 T S L AR 7, R X 5143 Sl AR
B AR R DR E I 38 20 o a2 U, e L 7 S R A A PR (1997) FI RE AL B 1%
A S I T 5 A

JBR(1997) FISEANBH 1E B A SR I s 1 & S AR 7 J7 I . SR, IEQIRR(1997) 3 it — MBS —
B, s A SEIUTA IR — AN BBk @i ie e LUE H, FRAERT 181 #R A T s LR,
IG5 DU [ B i B 4 52 381 FC At DR 3 (1 11 240
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